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KADE/IPA IKOHOMHYECKHX, €CTECTBEHHO-HAYYHBIX U TYMAHUTAPHBIX THCHMILINH

PacnpenesieHne 4acoB JUCHHUILINHBI 110 ceMecTpaM / KypcaMm
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Yackl Ha KOHTPOJb 4 4 4 4
Htoro 108 | 108 | 108 | 108
OCHOBAHHE

VY4eOHbIif TU1aH YTBEPIKICH YUYEHBIM coBeTOM YHUBepcuTeTa (potokon Ne 9 ot 03.03.2026 ).

Pabowast mporpamma cocTaBiieHa Ha OCHOBE paboueil mporpaMmbl yKa3aHHOW TUCIUILTHHBI, yTBepkIeHHOH B DI’ BOY
BO PI'DY (PUHX) c yweroM yclnoBUH pealHM3alliil NPOrpaMMbl OakanaBpuara, IEHCTBYIOMHX B [ YKOBCKOM
WHCTUTYTE OJKOHOMUKM M TmpaBa (¢wiman) ¢(eaepaabHOT0 TOCYAapCTBEHHOTO OIOMKETHOTO 00pa3oBaTeNbHOTO
yUpexKIIeHUs BBICIIETo oOpa3oBaHus «PocToBckuii rocymapcTBeHHBIN 3KoHOMUYeckuit yHIBepcuTeT (PUHX)»

[Iporpammy cocraBui(u): mpodeccop, buprokor Hukomaii ['eoprueBny;k.¢umnon.H., goneHt, KopocreneBa Tarbsna
BukropoBHa

3aB. kadenpoii: k.c.H., noueHt H.I. [oruaposa



1. HEJIX OCBOEHUSA TUCIUITJINHBI

1.1| @opMupoBaHHe KOMIIETCHINH, HEOOXOMUMBIX IJISI TPAKTHYECKOTO BIAJCHUS S3BIKOM CICIHMANBHOCTH JUIS aKTHBHOTO
MpUMEHEeHUs: B MPOo(ecCHOHAIBHOM OOIIEHWH M HAay4YHBIX OUCKYCCHAX Ha oOmenpodeccuoHanbHble TeMbl. BripaboTka
HaBBIKOB PaboOTHl ¢ MyJIbTHMEAWiHON HWH(pOpMAalMedl Ha aHIIMICKOM S3bIKe M IIPHEMOB IIEpeBOJA JIMTEPATyphl IO
CIEIUAIBHOCTH.

2. TPEBOBAHUA K PE3YJIBTATAM OCBOEHUSA JUCHUIIJINHDBI

YK-4. CnocodeH ocylecTBJIASATH 1€J0BYI0 KOMMYHHKALIMIO B YCTHOHl M NMHUCbMeHHOiHl ¢opMax Ha rocylapcTBeHHOM sI3bIKe
Poccuiickoii @enepannu 1 HHOCTPaAaHHOM(bIX) A3bIKe(aX)

B pe3ynbTare 0cBOeHHS JHCHHILTMHBI 00yJAIOIIHIACS TOJIKEH:

3HaTh:

- TIPaBOBBIE OCHOBBI MCIOJIB30BAaHMsI TOCYAapCTBEHHOTO si3bika Poccuiickoit denepaunu, a Takke MpaBoOBOW MEXaHU3M OOecreueHus
npasa rpaxaal Poccuiickoil @eaepanyy Ha MOIb30BaHKE TOCYJAPCTBEHHBIM S3BIKOM, €0 3aIlUTy U Pa3BUTHUE S3bIKOBOM KYIIBTYPBI;

- OCHOBHBIE C(ephl UCTIONIF30BAHMUS TOCYIAPCTBEHHOTO si3bIka Poccuiickoit denepanuu;

- OCHOBHbBIE IIPaBUJIA, IOHATUS M KaTETOPUU TOCYAAPCTBEHHOIO sA3blka Poccuiickoii denepannu;

- 0cOOCHHOCTH JIENIOBOH KOMMYHHUKAIIMM B YyCTHON M IIMCBMEHHOM (hopMe Ha rocyaapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoii deneparyn, a Taoke
Ha HMHOCTPAHHOM $I3bIKE B cepe MpodhecCHOHATEHON AATEIIEHOCTH;

- cnenu(uKy yCTHOH U MMCBMEHHON peun;

- CTUJIH AENOBOTO OOLIEHUS, UX 0COOEHHOCTH B 3aBUCHMOCTH OT LIE€NU U YCIOBUI KOMMYHHKAIIUU.

(cootHeceHo ¢ nHIUKaTopom YK-4.1)

Ymerb:

- UCIIONIB30BATh Pa3JIMYHbIE IPUEMBI M CIIOCOObI JA€I0BOH KOMMYHHKAIIUY B YCTHOH U
MICEMEHHOH (opMax Ha TrocymapcTBEHHOM si3bIke Poccmiickoit ®enmepannyt W MHOCTpPaHHOM S3BIKE B cdepe HpodecCHOHATEHOH
JIeITEIIHOCTH (COOTHECEHO ¢ MHAUKaTopoM YK-4.2)

Baanern:

- HaBBIKOM JICJIOBOW KOMMYHHKAIIMM Ha TOCYAapCTBEHHOM s3bike Poccuiickoii ®denmepanuyi W HMHOCTPAHHOM SI3bIKE B cdepe
npodeCcCHOHATFHON e TeNTbHOCTH;

- HaBBIKOM BEJCHHS [IJIOBOM TMEPElNUCKH Ha TOCYIAapCTBEHHOM M HHOCTPaHHOM s3blke B cdepe mnpodeccHoHaIbHON
JIESITeTLHOCTH(COOTHECEHO ¢ nHANKaTopoM YK-4.3)

3. CTPYKTYPA U COAEP KAHME JTUCIUIIJINHBI

Pa3nen 1. «Jurisprudence in different countries»

Bua 3ansitus / Cemectp /| KonmuuectBo
Ne HauMeHoBaHHe TeMbl, KPaTKoe COAep:KaHue Komnerenuuu
pa6otsl / popma ITA Kypc 4acoB
Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation»
Reading and translation into Russian the text «The Constitution of the MpaKTiecKe
1.1 [Russian Federationy . p 1 2 VK-4
3aHATHSA

Exercises: Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Discussion «Sources of Russian Law.

Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation»
Writing an essay and making a report «The History of Russian

1.2 | Constitution» (LibreOffice). Camoctosenbias 1 4 YK-4
Revising grammar: to be, there + to be, the Simple Tenses (Exercises). pagora
VcnionszoBanue 110: AHIIMICKUI ITyTh K COBEPLICHCTBY.
Tema 1.2. «Judicial Power»
Reading and translation into Russian the texts: «Judicial Power»,
«Constitutional Lawsy. T
1.3 | Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. paKTHiccKue 1 2 YK-4
. . . . . 3aHATHSA
Speaking: Answering the questions to the text. Discussion «The
Constitution of the Russian Federation»
Revising grammar: Degrees of Comparison (Exercises).
Tema 1.2. «Judicial Power»
1.4 Writing an  essay  «Constitutional amendments in Russian| CamocrosrensHas 1 4 VK-4
’ Constitution» (LibreOffice). pabora
Revising grammar: The Continuous Tenses (Exercises).
Tema 1.3. «Civil code of Russia»
Reading and translation into Russian the texts: «Civil code of Russia»,
«From the history of civil code» . Vocabulary practice. CamocTosiTenbHas
1.5 . . . 1 6 VK-4
Exercises: Translation into English. pabora

Writing and preparing the report: «Civil code of Russia».
Revising grammar: Word-formation. Pronouns (interrogative and




relative).The Perfect Tenses (Exercises).
Wcnonw3oBanue [10: AHMIUICKUI TyTh K COBEPILIEHCTBY.

Tema 1.4. «The Law of Europe»
Reading and translation into Russian the texts: «The Law of Europey,
«Judicial System of the Russian Empire after 1864».

16 Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the| Camocrositenbhast 1 6 VK-4
’ sentences. Answering the questions to the text. pabora
Writing and preparing the report: «The Law of Europe».
Revising grammar: Word-formation. Modal verbs (to be to, to have to)
(Exercises).
Tema 1.5. «The Future of Law in the United States»
Reading and translation into Russian the texts: «The Future of Law in the
United States», «The Litigation Explosion: Fact and Fictiony. CaMocTosTebHas
1.7 | Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the 6 1 6 YK-4
sentences. Answering the questions to the text. pabora
Revising grammar: Participle I, Participle II (Exercises).
Wcnonp3oBanue [10: AHIIUICKHUI TyTh K COBEPIICHCTBY.
Tema 1.6. «Judges and justices in the USA»
Reading and translation into Russian the texts: «Judges and justices in the
USA», «The Litigation Explosion: Fact and Fiction (continuation)».
18 Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the| Camocrositenbhast 1 6 VK-4
’ sentences. Answering the questions to the text. pabora
Writing and preparing the report: «The Law in the United States. The
differences between American and Russian attitude towards litigation».
Revising grammar: The Perfect Continuous Tenses (Exercises).
Tema 1.7. «The Powers and functions of courts»
Reading and translation into Russian the texts: «The Powers and functions
of courtsy, «Judicial Review», «Attitudes toward Judicial Review».
19 Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the| Camocrositenbhast | 6 VK-4
’ sentences. Answering the questions to the text. pabora
Writing and preparing the report: «The Powers and functions of courts»
Revising grammar: The Tenses (Exercises).
Wcnonp3oBanue [10: AHIIUICKUI TyTh K COBEPILIEHCTBY.
Tema 1.8. «The Interpretation of legislation»
Reading and translation into Russian the texts: «The Interpretation of .
1.10 [legislation», «The Jury». pakraeciue 1 2 VK-4
Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the SAITHA
sentences. Answering the questions to the text.
Tema 1.8. «The Interpretation of legislation»
Writing and preparing the reports: «The Interpretation of legislation», «The CaMocTosTeIbHAs
1.11 [ Jury». 6 1 4 VYK-4
Revising grammar: Direct and Indirect Speech. The Sequence of Tenses pabora
(Exercises).
Paszgen 2. «Law»
Ne HanmenoBaHue TeMbl, KpaTKoe coepKaHue Bin sansrus / Cemectp /|- Komwiecrso Komnerenuuu
i pa6otsl / popma ITA Kypc 4acoB
Tema 2.1. «Case Law: Inherent problems»
Reading and translation into Russian the text «Case Law: Inherent
21 problems» . IIpaxTHyeckne 1 2 VK-4
" | Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. 3aHSTHSA
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.
Grammar test.
Tema 2.1. «Case Law: Inherent problems»
Reading and translation into Russian the text «Uniform Statutesy.
29 Writing and preparing the report: «Case Law: Inherent problems. Attitude| CamocrosiTenbHast 1 4 VK-4
" |to case law in the English-speaking countries and in Russia». pabora
Revising grammar: Modal verbs (Exercises).
Wcnons3oBanue [10: AHIIHICKHIT TyTh K COBEPIICHCTBY.
Tema 2.2. «Selecting the Applicable Case Law»
Reading and translation into Russian the texts: «Selecting the Applicable
Case Law», «The Weight to be Given Precedent».
23 Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the| CamocrosTenbhas | 6 VK-4
’ sentences. Answering the questions to the text. pabora
Writing and preparing the report: «Precedent in Russian legislationy.
Revising grammar: The Gerund (Exercises).
Wcnonp3oBanue [10: AHIIHICKHUI TyTh K COBEPIICHCTBY.
Tema 2.3. «Judicial Restraint»
Reading and translation into Russian the texts: «Judicial Restrainty,
«Judicial Activismy. CaMoCTosTeIbHAS
2.4 |Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the paGota 1 5 YK-4

sentences. Answering the questions to the text.
Writing and preparing the report: «Judicial Restrainty.
Revising grammar: Conditional I (Exercises).




2.5

Tema 2.4. «The Judicial Process»

Reading and translation into Russian the texts: «The Judicial Process»,
«From the Nature of the Judicial Process» .

Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Writing and preparing the report: «The Judicial Processy.

Revising grammar: Conditional II. Subjunctive Mood (Exercises).
Hcnons3oBanue [10: AHDMICKHI TyTh K COBEPUICHCTBY.

CamocrosiTenbHast
pabora

6 YK-4

2.6

Tema 2.5. «Criminal Law»

Reading and translation into Russian the texts: «Criminal Lawy, «Running
for Governory.

Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Writing and preparing the reports: «Criminal Law», «The Principles of
Criminal Lawy.

Revising grammar: Conditional III. Subjunctive Mood (Exercises).
Wcnonp3oBanue [10: AHIIUICKUI TyTh K COBEPILIEHCTBY.

CamMocTosTenpHast
pabora

6 YK-4

2.7

Tema 2.6. «The Society of strangers»

Reading and translation into Russian the text «The Society of strangers».
Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: Complex Object (Exercises).

CamocTosTenbHast
pabora

5 YK-4

2.8

Tewma 2.7. «Financial law»

Reading and translation into Russian the texts: «Financial law», «Impact
on different products and market», «Futures and Options Marketsy, «Day
traders/jobbers/arbitrageurs in cash market».

Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Writing and preparing the report: «Financial lawy.

Revising grammar: Complex Subject (Exercises).

HcnonpzoBanue 110: AHMIMICKHUIA IyTh K COBEPLIEHCTBY.

CamocTosTeNnbHas
pabora

6 YK-4

2.9

Tema 2.8. «Administrative Law»

Reading and translation into Russian the texts: «Administrative Lawy,
«Domestic Competition Law and EC Merger Control in France, West
Germany, Spain and Italy», «Competition policy».

Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Writing and preparing the report: «Administrative Law».

Revising grammar: Participles, Active and Passive Voice (Exercises).
Wcnonw3oBanue [10: AHIIUICKUI TyTh K COBEPILIEHCTBY.

CamMocTosTenbHast
pabora

6 YK-4

2.10

Tema 2.9. «Law without emotions»

Reading and translation into Russian the text «Law without emotions?».
Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Writing and preparing the report: «Law without emotions».

Revising grammar: Active and Passive Voice (Exercises).

HWcnons3oBanue I10: AHDIMIICKHI TyTh K COBEPUICHCTBY.

CamMocTosTenbHast
pabora

6 YK-4

2.11

Tema 2.10. «My Future Profession in the Sphere of State Law»

Writing and preparing the report: «My Future Profession in the Sphere of
State Law» (Mos Oynymast mpodeccusi B cdepe rocyrapCTBEHHOTO 1IpaBa)
(LibreOffice).

CamMocTosTenbHast
pabora

2 YK-4

2.12

Tema 2.10. «My Future Profession in the Sphere of Law»
Speaking: «My Future Profession in the Sphere of Lawy.
Grammar test.

IpaxTHyeckne
3aHATHA

2 VK-4

2.13

ITonroroBka K MPOMEKYTOUHON aTTECTAIIHN

3auer 1

4 VK-4

4. ®OHJ OHEHOYHbBIX CPEACTB

CrpykTypa u cofepkaHue (OHAA OLECHOYHBIX CPEACTB AN INPOBEACHUS TEKYIIEr0 KOHTPOIS M IIPOMEXYTOYHON aTTecTaluu
npencTasieHsl B [Ipunoxenun 1 x paboueil mporpaMMe TUCHUMINHBL

5. YYHEBHO-METOAUYECKOE 1 TH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE JUCHUIIJIMHBI

5.1. YueGuble, HAyYHbIEe M METOAMYECKHE N3TAHUS

ABTODBI, bubmmorexa /
3arnaBue W3parensctBO, TOX
COCTaBUTENH KonuuectBo
1 Mromrep B. K. CoOBpEMCHHBIN aHTIIO-PYCCKHI CIIOBAaph B HOBOM Mocksa: Axenanr, 2012 OBC «YHuBepcureTckas
penakuuu: 120 000 cioB: cioBapb OuOIMOTEeKA OHJIANHY»
2 JlorynoB T. A. OCHOBHOM MHOCTpPaHHBIN S3bIK KemepoBo: Kemeposckuit OBbC «YHuBepcurerckas
(podeccroHaTBHBIN): FOPUANICCKUAN aHTITUHCKHIA: roCyIapCTBEHHBIN OuOIMOTEKA OHTIAHY
y4e6HOe mocobue yHuBepcurer, 2014




ABTOpHI, bnbmmorexa /

3arnaBue W3parensctBO, TOX
COCTaBUTENH KonuuectBo
3 BectHuk Bonrorpazackoro rocynapcTBeHHOTO Bomnrorpan: OBbC «YHuBepcurerckas
yHusepcutera. Cepus 5, FOpucnpyneHuus: xypHail Bonrorpanckuii OHOJIMOTEKA OHIIAH

rOCYapCTBEHHBIN
yuuBepcuret, 2015

4 Adonacosa B.H., Anrniickuii s3pk. bazoBelii kypc. YpoBeHbs A+. HoBocubupck: 9BbC «Znanium»»

CemenoBa JI. A. Yacte 1: VueOuuk HoBocubupckuit

rOCYIapCTBEHHBIN

TCXHI/I‘IGCKI/Iﬁ YHHUBEPCUTET
(HI'TY), 2013

5 Kopotkosa I"H. AHDIMCKH A3bIK. [IpaKTHKYM IO TpaMMaTHKe. Hosocubupck: ®I'bOY BO OBbC «Znanium»
IMaccuBHbIi 3a0r: YuebHOE OCOOHE HoBocubupckuii
rOCyIapCTBEHHBIN
arpapHbIil YHUBEPCUTET,
2012
6 Crapuesa D.A., Amnrmiickuii a3bIK. 'paMMaruka ¢ ynpaxkHeHmsMu: | Mocksa: M3narenbeko- OBC «Znanium»
Crapues B.C. VyebHoe nmocodue TOProBast KOPIIOpaIust

"lamkos u K", 2024

5.2. IlpojeccnonanbHbie 0a3bl JAHHBIX U MH(POPMaLIOHHBIE CIIPABOYHbIE CUCTEMBbI

Koncynsrant+
PROMT — nepeBo4MKY U CIOBApH — WWW.promt.ru
ITepeBoaunk onnaiiH u cinoBaps oT PROMT — www.translate.ru

5.3. [lepeyenn MporpaMMHOro odecredeHust

Onepanuonnas cucrema PEJ] OC
LibreOffice

5.4. Y!{eﬁﬂo-MeTomlquKne MaTepuaJibl 17151 06y‘-lal()llll/IXCﬂ C OrpaHUY€HHBIMHU BO3MOKHOCTHAMM 3/10POBbA

IIpn HEOOXOAMMOCTH 1O 3aSBICHUIO 00YYAIOIIETOCs ¢ OTPaHHMYCHHBIMHA BO3MOXKHOCTAMH 340POBbs yUeOHO-METOIMUCCKIE MaTepHaIbI
NPENOCTaBIAIOTCS B (hOpMax, aJanTHPOBAHHBIX K OIPAaHMYEHHSM 3/10POBbS M BOCHPHUATHA MHpopManuu. st JIMI ¢ HapyIICHUSIMH
3penus: B Gopme ayauodaiina; B me4aTHoil opMe yBeNMUEHHBIM mpudToM. st ML ¢ HApyLISHUSIMHU ClIyXa: B ()OpMe IIEKTPOHHOTO
JOKyMEHTA; B Ie4aTHON ¢opme. [ nHIl ¢ HapymIeHUSIMHA OITOPHO-IBUIATEIIFHOTO ammapara: B (opMe 3JIeKTPOHHOTO JOKyMEHTa; B
ne4yaTHoi popme.

6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHME IUCIIUITJINHBI

IMomemenust Ui BceX BUAOB padoT, NPEIyCMOTPCHHBIX YYEOHBIM IUIAaHOM, YKOMIUICKTOBAaHBI HEOOXOOMMOW CHEHUAIM3HPOBAHHON
y4eOHOI MeOeIbI0 U TEXHHYECKUMH CPEICTBAMH O0YICHUS:

- CTOJIBI, CTYJBSI;

- MMIEPCOHANBLHBIN KOMITBIOTEP / HOYTOYK (TMTEPEHOCHO);

- MPOEKTOP;

- 9KpaH / HHTEepaKTUBHAS JJOCKA.

[MomenieHust A1k CaMOCTOSTEIBHON PabOTHl 00YyYAIOIIMXCS OCHANICHBI KOMITBIOTCPHOH TEXHUKOW C BO3MOKHOCTBHIO HOIKITIOUYCHHS K
cetr "MHTepHET" M1 00ECTIEUCHNEM IOCTYTIA K 3JIEKTPOHHON HH(DOPMAIIMOHHO-00pa30BaTeIbHON cpee.

7. METOAUYECKHUE YKA3ZAHUSA JJIS1 OBYYAIOIIUXCS 11O OCBOEHHUIO JUCITUITJINHBI

Meroandeckue yka3aHHS 10 OCBOSHHIO INCIUIUTHHEL pesicTaBieHs! B [Ipunoxennn 2 k pabodeii mporpaMMe TUCITUTIIHHEL




Hpuioxkenne 1

®OH/J OHEHOYHbBIX CPEJACTB
1 Onucanue nokaszarejel U KpuTepueB OLIEHUBAHNSI KOMIIETEHIMH HA PAa3JIMUYHBIX 3TANaX UX
(popMupoBanus, onMcaHue WKAJ OUCHUBAHUS

1.1 ITokazaTenu u KpUTepun OLICHUBAHUSI KOMIETEHIINI:
3VH, cocrapistoniue ITokazarenu oneHUBaHUSA Kpurepuu orieHuBaHus Cpenctra
KOMIICTCHITUIO OLICHHUBaHUA

YK-4: CnocoGeH ocymecTBISTh ACTOBYI0 KOMMYHHKAIIUIO B YCTHO

Poccuiickoit deneparuy 1 ”HOCTpaHHOM(BIX) S3bIKE(aX)

i ¥ MICbMEHHOH (hopMax Ha TOCYAapCTBEHHOM SI3BIKE

3: - TpaBoBBIE
HCTIONTb30BaHHS
rOCyIapCTBEHHOTO SI3bIKA
Poccuiickoii  Depepauuu, a
TaKKE TMPABOBOM MeEXaHU3M
obecrieueHusT TpaBa TpaKaaH
Poccuiickoit  ®denepanyu  Ha
IOJIb30BaHUE

OCHOBBI

roCyJapCTBEHHBIM SI3BIKOM,
3alUTY U Pa3BUTHE S3BIKOBON
KYJIBTYPBI;

- OCHOBHBIE cepsl
WCTIOIb30BAHUS
rocyIapCTBEHHOTO SI3BIKA

Poccuiickoit @enepanuu;
- OCHOBHBIC TpaBUJIA, TTOHITHI
51 KaTeropuu
roCy1apCTBEHHOTO SI3BIKA
Poccuiickoit @enepanuu;
- 0COOEHHOCTH JIeJIOBOM
KOMMYHUKAIlMd B YCTHOH U
MMMUCHEMEHHOU dhopme Ha
TOCyIapCTBEHHOM SI3BIKE
Poccuiickoii  @Depepanuu, a
TaK)Ke HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE
B cdepe mnpodeccrnoHaTBHON
JEATENBHOCTH;

- crnenupuKy yCTHOH U
MUCHMEHHOH pevn;
- CTHJIM [IEJIOBOI0 OOIIEHUS, UX
OCOOCHHOCTH B 3aBUCUMOCTH OT

O0OBACHSET 3HAYCHHE JIEKCUUECKUX

€IUHUL];  YUTaeT TEKCT Ha
AHTJIUMCKOM SI3BIKE,

MPUMEHSIET MpaBUILHBIN
rpaMMaTH4eCKuil BAPUAHT;
apryMEHTUPYET IIOJICTAHOBKY
BEpHOM B JIaHHOM KOHTEKCTE
JEKCUYECKOH  CAMHMIBI  WIH
rpaMMaTHIeCKOU (hopMmEr;
TpaMMAaTHYECKH M JIEKCUYECKU
BEPHO  CTPOHT  COOCTBEHHBIE

BbICKA3bIBaHUs IIPpU MMOATOTOBKC K
TECTUPOBAHUIO U 3a4CTy

NPaBUIBHOCTb COOTHECEHUS
CIIOBOCOYETAHMS M €ro 3HAuCHHS;
CITOCOOHOCTh TIEPEBECTH OCHOBHEIC
npodeccHoHANBHBIE  TEPMHUHBI €
AHTJIMICKOTO SI3bIKa HA pPYCCKHH 0e3
HCIIONIb30BAHNUS CIIOBAPS;
MMPpaBUJIBHOCTDH IMOCTPOCHUA
BBICKA3bIBAHUH B COOTBETCTBUU C
3aJJaHHOM CHUTYyaIrlel OOIIeHNS:
HaJMaue Tu00 OTCYTCTBHE B YCTHOU
WIN TIMCBMEHHOW PEYH JIEKCUYECKUX,
rpaMMaTHYECKUX, CHHTAKCHYECKUX U
CTHJINCTUYECKUX OIIHOOK

Bomnpocsl k
3auerty (1-
40),
TIPAKTHKO-
OpUEHTHPOBA
HHBIC
3a/laHus K
3auerty (1-2),
tecTsl (1-10),
MTPAKTUICCKH
e 3aganus (1-
9)

Lenu u YCIIOBUI

KOMMYHHUKALUH

V: - UCIIONB30BaTh Pa3nyYHbIC | yMeeT CTPOHTH YCTHYIO | CIOCOOHOCTh ~ BHATHO, &MKO | Bompocs K

IPUEMbl M CIOCOOBI JICTOBOM | THAIOTUYECKYTO M | apryMEHTHPOBAHHO BbIPaXkaTh CBOE | 3aueTy (1-

KOMMYHHKAIUA B YCTHOW W | MOHOJIOTHYECKYIO pedb HA | MHCHHE HA  aHIIMIACKOM  A3BIKE; | 4()),

IUCBMEHHOH  (opMax  Ha | aHIJIMIMCKOM $3bIKE MO 3aJaHHOM | CIOCOOHOCTh IMOHMMAaTh Ha  CIyX TPaKTHKO-

TOCY/IAPCTBEHHOM A3BIKE | TEME npH BEIONHEHAH | BONPOCH HA AHIMMACKOM S3BIKE M| porrynopa

Poccuiickoit  ®eneparu ¥ | MIPaKTUYECKUAX 3a/1aHuUi U | maBath Ha HUX yOEAUTEIILHBIC OTBETHI

HHOCTPAHHOM si3bIKe B c(epe | MOAroTOBKE K 3a4ETy; HHBIC

PO ECCHOHATTEHOM CITOCOOEH BBICTYNATh C JTOKJIAJI0M 3a/laHms K

JEATENLHOCTH 110 MPOdeCcCHOHANLHON TEMATHKE, sauety (1-2),
y4acTBOBaTb B JIaJIbHEHIEM Tectsl (1-10),
o0cyXIeHnH (yctHas NPaKTHIECKH
MOHOJIOTHYECKAst U TUATIOTHYECKAsT e 3aganus (1-
pedb Ha aHIVIMIICKOM S3bIKE) Ha 9)
MPaKTHYCCKHUX 3aHATHSIX

B:- - HaBBIKOM [IENOBOM | YMTaeT M NMHCHMEHHO MNEPEBOIMUT | GoHETMYECKas M  MHTOHANMOHHAS | Bompockl K

KOMMYHHUKAIUH Ha | IpOecCHOHANBHBI  TEKCT NPH | IPABMILHOCTb 4YTEHHS; MONHOTA H | 3ayery (1-




ToCyAapCTBEHHOM SI3BIKC | BRIIIOJTHCHUU

MEPEIIUCKU Ha | IOATrOTOBUTH MMPE3CHTALNIO
roCy1apCTBEHHOM U | aHTJTHHCKOM

HHOCTPaHHOM sI3bIKe B c(epe | BBITOTHEHUH
po¢eCCHOHAIBHOM 3aIaHMiA;

ACATCIIBHOCTHU CaMOCTOATCIIBHO

IUAJIOTHYECKON

BBIBO/JIBI u

IIOATOTOBKE K

MPaKTHYECKUX
Poccuiickoit  ®epepauuu U | 3amaHuii; BJIAJIEET
WHOCTPAaHHOM sI3BIKE B cdepe
poeCCUOHATBLHOM
JIEATENIBHOCTH;

MOHOJIOTHYECKOU

po(heCCUOHANBHON TeMaTHKE Ha
- HaBBIKOM BEICHHS JCIOBOH | aHTTIMHCKOM  SI3BIKC;

MMPaKTHICCKUX

JTUTEPATypy Ui
OKJIala Ha aHIJIMICKOM S3BIKE,
CcHoco0eH m3jaraTb COOCTBEHHEIE
MIPEUIOKEHUS,
IIPUBOANTD apryMEHTHI
HpaKTI/I‘IeCKI/IM

IIOATOTOBKH

3aAHATUAM U 3a4CTYy

MPaBUIBHOCTh BBITIOJTHEHHOTO
nepeBoja; CoOII0IEHHE CTHIMCTUKU
MEPEeBOAHOTO  TEKCTa;,  IOJHOTA
nepegadn nHpOpPMAIIH pu
BBITIOJTHEHUU MPAKTUUECKUX 3aJaHui
U OTBETE HA BOIIPOCHI HA 3a4ETE;
coJlepKaTebHOCTh OTBeTa,
MPaBUIBHOCTh u3naraeMou
UH()OPMAIIH; TOYHOCTb u
YMECTHOCTh IIPUBEJICHHBIX IPHMEPOB,
CHOCOOHOCTH KOPPEKTHO u
apryMEHTUPOBaHHO OTCTauBaTh
COOCTBEHHYIO TOUYKYy 3pCHHSA Ha
AHTTIMIICKOM SI3BIKE TP OTBETE Ha
BOIPOCH HAa MPAKTHYECKUX 3aHATHIX
¥ Ha 3a4eTe; CIoCOOHOCTh paboTaTh ¢
MYJIbTUMEIUHHON nH(pOopMaImen,
CHOCOOHOCTD CO3/1aBaTh MPE3CHTANN
1o npodecCHOHANBHONW TeMaTHKe Ha
AQHIVIMHACKOM SI3bIKE IIPU BBIIIOJIHEHUH
MPAKTUYECKUX 3aIaHUI

40),
MIPAaKTHKO-
OpUEHTHPOBA
HHBIE
3a/laHus K
3auery (1-2),
tecTsl (1-10),
MPAKTHYECKH
e 3ananus (1-
9)

1.2 Ikansl OLlCHUBAHMUSL:
Tekymmii KOHTPOJIb YCHEBAEMOCTH M IPOMEXYTOYHAas aTTeCTallds OCYILECTBJIAETCS B paMKax
HAKOIMUTENbHOU 0ayIbHO-peUTHHIOBOM cucTembl B 100-0ampHOM mIKae:
50-100 6anoB (3a4TEHO)
0-49 GannoB (He 3a4TEHO)

2 TunoBble KOHTPOJbHBIC 33/IaHWSl WJIM HMHbIe MaTepHaJbl, HeOOXOAMMBIC NSl OLECHKH 3HAHMI,
YMEHHIi, HABBIKOB M (WJIM) ONBITA JAeATEJNbHOCTH, XApPaKTEPH3YIOIIUX 3Tanbl (OPMHUPOBAHUSA
KOMIIETeHIHI B polecce 0CBOeHHUsI 00pa30BaTeIbHOM NPOrpaMMbI

ORI B W=

Sources of Russian law.

The history of Russian constitution.
Civil code of Russia.

The history of civil code.

The law of Europe.

The law in the United States.

The powers and functions of courts.
The interpretation of legislation.
The jury.

Case law.

Precedent in Russian legislation.
Judicial restraint.

The judicial process.

Criminal Law.

The principles of criminal law.
Financial law.

Administrative law.

Law without emotions.

My future profession in the sphere of law.

To be, there + to be.
Degrees of Comparison.
The Simple Tenses.
The Continuous Tenses.
The Perfect Tenses.

Bonpocs! k 3auery
The constitution of the Russian Federation.




26. The Perfect Continuous Tenses.
217. Active and Passive Voice.

28. Participle I, Participle II.

29. Modal verb must.

30. Modal verb to be to.

31. Modal verb to have to.

32. Modal verb can.

33. Modal verb may.

34, Direct and Indirect Speech. The Sequence of Tenses.
35. The Gerund.

36. Conditional 1.

37. Conditional II. Subjunctive Mood.
38. Conditional III. Subjunctive Mood.
39. Complex Object.

40. Complex Subject.

Kpurepuu oneHuBaHusi 0TBETA HA TEOPETUYECKHUIA BONPOC 10 NPOo(eCcCHOHATBHON TeMaTHKe:

- 35-70 GaymIoOB BBICTABISETCS, €CIIM W3JIOKEHHBI MaTepuan (pakTUYeCKH BepeH, MPOJEMOHCTPUPOBAHO
Halu4ue INIyOOKMX MCYEPIBIBAIONIMX 3HAHUM B o00beMe MPONWACHHOW MporpaMMbl JUCHUIUIMHBL B
COOTBETCTBUHM C IIOCTaBJICHHBIMU IpPOTrpaMMON Kypca LEIsIMU M 3aJayaMd OOy4YeHHUs; NpaBUIIbHBIE,
YBEPEHHBIE JEUCTBHSI 110 IPUMEHEHUIO MTOTYYEHHbBIX 3HAHUH Ha IIPAKTUKE, TPAMOTHOE U JIOTHYECKH CTPOMHOE
U3JI0KEHUE MaTepualla MPU OTBETE; YCBOCHHE OCHOBHOW M 3HAKOMCTBO C JOIIOJIHHUTEIIBHOW JINTEPATypOi;
yCTHasi peyb Ha aHTJIMICKOM s3bIKe Oeryas, IMpOJAEMOHCTPUPOBAHO BIIAJIEHUE JIEKCHYECKUM 3aracoM II0
3aJJaHHOI TeMe, OTCYTCTBYIOT IpaMMaTH4ecKue U (poHeTHIeCcKre OmMOKH;

- 0-34 Oanna BBICTaBIIAETCS, €CIM OTBETHI HE CBS3aHbI C BOIIPOCAMM, HAJIMYME I'pyObIX OLIMOOK B OTBETE,
HENIOHMMaHUe CYIIHOCTH M3J1araéMoro BONpoca, HEyMEHUE IPUMEHATh 3HaHUS Ha MPAKTHKE, IPUCYTCTBYET
HEYBEPEHHOCTb M HETOYHOCTH OTBETOB HAa JONOJIHUTENBbHBIE M HABOJSALIME BOIPOCHI;, YCTHas pedb Ha
AHTJIMHCKOM SI3bIKE COJCPKHUT 3HAUYUTEIbHBIE (DOHETUYECKHE OIIMOKH, POJEMOHCTPHUPOBAHO YPE3BBIUYANHO
ciaboe BlIaJIeHNe JIEKCUYECKUM 3aacoM I10 3a/laHHOM TeMe.

IIpakTHKO-OpHEHTHPOBAHHbBIE 3a/1aHNUS K 3a4eTy (IpeHa3HAYCHBI 17151 KOMIUIEKCHOMN MPOBEPKH 3HAHUS
JIEKCUKH U TpaMMaTHKH (BOIIPOCHI K 3auety 21-40))
1. BapuaHThl NPaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIX 321aHU I
3ananue 1
IlepeBenuTe MpeasiOKeHU:
1) XKepTBa ono3HaBajia BOpa-B3JIOMIIMKA CETOTHS YTPOM.
2) XKeptBa ono3HaBasia rpabUTENs CETOIHS.
3) YOuiiiy apecToBaiu, OCYIWIH U MOCATWIH B TIOPbMY.
4) HacnenctBeHHBbIE YEPThI MOPOKAAIOT CKIIOHHOCTh K IPECTYTHOCTH.
5) IlpaBUTENHCTBEHHOIO YUHOBHUKA OOBUHWIN B MOILIEHHUYECTBE?
6) Teppopucta mpUTrOBOPSAT K MOKU3HEHHOMY TIOPEMHOMY 3aKJIIOUYSHHIO 32 TSHKKOE IPECTYTICHUE.
7) Cynbsi BBIHEC BEpAMKT Mara3uHHOMY BOPY: IITpad ¥ 0OIIECTBEHHBIE PAOOTHI.
8) HakazaHue 3a MOIIEHHUYECTBO — MITpad U JIUIICHHUE MTpaBa 3aHUMAThCS TPYIOBOM JeSTEIbHOCTHIO.
9) Korna Tl cTanems 1opucTomM?
10) Cynass yxe otmeHuma npurosop? — Jla.

3aganue 2
IlepeBeauTe NMpeaIOKEeHHU:
1) Kto BBI IO mpodheccun? — S agBokar.
2) B npeBHME BpeMeHa CChUIKA, Ka3Hb, TEJIECHOE HaKa3aHUE ObLIM CAMBIMU ITOMYJISIPHBIMU HaKa3aHUSAMU 32
PECTyTICHUSI.
3) Maiikn nogymai, 4To MOT BUAETh 3TOTO aJBOKATa paHbIIIE.
4) 3axir04eHHbIE HE MOTYT MOKUIATh MECTO JIUIICHUS CBOOO/IBI.
5) K xoH1y crnenyromiero roja oH OyJaeT oTObIBaTh HaAKa3aHUE YXKe KaK IATh JIET.
6) Ecni Ob1 OHA He ToIIIIa B MOJIMIINO, IPECTYITHUK OCTaJICs ObI HAa CBOOO/IE.



7) Cyn elie He 3aKOHUHUIICS.

8) IIpodeccop ormerni, uro 1 okTsa0pst 1946 roga MexryHapoaHbIi BOeHHBIH TpuOyHan B HiopaOepre
BBIHEC MPUTOBOP HALUCTCKUM HPECTYITHUKAM.

9) CBuzerenb 00BIYHO MPUXOAUT B CYA U 1a€T MOKA3aHUSL.

10) IIpecTymHUKORB apecTOBaM B Ha4YaJIe dTON HEICIH.

2. MHcTpyKIUs 110 BBINOJIHEHHIO NPAKTHKO-OPHEHTHPOBAHHOIO 3aJaHUSs

[IpakTuKO-OpHEHTHPOBAHHOE 3a/laHuE BBINOJHAETCS Ha OTAeabHOM Jsucrte. Jluer moanuceiBaercs ®UO,
HOMEDp IpyIIbl, HOMEP 3a4eTHON KHM)KKH, yKa3bIBaeTCsl BapuaHT 3afaHus. Hike oOyuaromumiicss yka3bplBaeT
nupoil HOMEp MPEAJIOKEHUS U 3alMChIBA€T HKBUBAJIEHT NPEUIOKEHHUS Ha aHIIUiickoM s3bike. Ecin
o0yyaroImuics 0 cjauu MperoiaBaTellto JIMCTa C OTBETAMH CUMTAET, YTO HEMPABUIIBHO IIEPEBEII TO WIM MHOE
IpEJI0AKEHHUE, TO 3aU€PKUBACT NMPEABLAYLINI BApUAHT OTBETA U PSIIOM YKa3bIBaeT HOBBIN. 3a OLIMOKY 3TO HE
cuuraercs. Bpems BbimosHeHus 3agaHus — 30 wmuHyT. Ilocne OKOHYaHMsI BBIIIOJIHEHUS 3aJaHUs
00yyJaroIuiics caaeT Ipeno aBaTello BapUaHT 3aJaHus U JINCT C OTBETaMHU.

3. Kpurepuu oneHuBaHus NPAKTHKO-OPHEHTHPOBAHHOTO 3a/IaHMA:

3a KaXk70e MPABUIILHO MEPEBEICHHOE TIPEITIOKEHHE 00YIAIONIMIACS MAKCUMATbHO MOXET TOJIyduTh 3 Oasia
(1 6amm 3a nekcuky, 1 6amr 3a rpammatuky, 1 6amr 3a opdorpaduro). MakcumaabHOE KOJUIECTBO OaJIIOB,
KOTOpPOE MOXKET HaOpaTh CTY/ICHT 3a BHIMOJHCHUE MPAKTHKO-OPHEHTHUPOBAHHOTO 3aaHusi, paBHO 30.

Ceéoonvle Kpumepuu oyeHuUaAHUA:

- 50-100 6ammoB (3auteHo): 35-70 GayIoB 3a OTBET HA TEOPETHUYECKHH BOIPOC MO MPO(heCcCHOHATBLHOU
tematuke U 15-30 0anioB 3a BBINOJIHEHHE TPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHOTO 3a/IaHMS;

- 0-49 6annoB (He 3auteHo): 0-34 Ganya 3a OTBET HAa TEOPETHUYECKHUI BOIIPOC MO MPO(PECCHOHATBHON TEMaTHKE
u 0-15 Gas1oB 3a BBINOJHEHUE IPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHOTO 3aJaHHUS.

TecTnl
1.
Packpoiite ckoOKH, TOCTaBUB B HYKHYIO (hopMy riaroi to be:
a) Constitution . . . (to be) the law of the state.
b) A man, his rights and freedoms . . . (to be) the highest value.

c) Religious associations . . . (to be) separate from the State and . . . (to be) equal before the law.

d) The President of the Russian Federation . . . (to be) the guarantor of the Constitution of the Russian
Federation.

e) Previously there . . . (to be) 19 judges of the Constitutional Court, now they . . . (to be) 11.

f) There . . . (to be) two main drafts of a new constitution.

2.

PackpoiiTe ckoOku, ynotpedbus riaroi B popme npudactus | wim npudactus 11, naiite nepeBox npuvacTtusi.
a) The Independent Commission supervises any case (to involve) death or serious injury.

b) There are a number of common services (to provide) by the central government and by arrangements
between forces.

c) (to release) the offender the officer cautioned him not to drive too fast.

d) When (to charge) with murder he was arrested.

e) to release) the offender the officer cautioned him not to drive too fast.

f) (to question) he was released on bail in the interests of the investigation.

g) In England and Wales arrests may be made with or without a warrant (to issue) by a magistrate.

h) Questions (to relate) to an offence may normally not be put to a person after he or sh e has been charged
with that offence.

1) (to investigate) the case public officials collect the data and evidence.

1) When (to convict) by a magistrate court a person may appeal to the Crown Court.

3.

Packpoiite ckoOKH, MOCTaBUB TJIaroj B HYXHYI0 (popMy repyHus.



a)  There are different methods of (to prosecute) offenders.

b) I know of his (to prosecute) for his beliefs.

c) Iremember (to read) the Act about holding offenders in custody.
d) Iremember of his already (to question) before the trial.

e) He showed no sign of (to know) them.

f) He insists on (to send) there instead of me.

g) The offender was afraid of (to punish) and hid himself.

h)  She reproached me for not (to keep) my promise.

1) I admit his (to misinform) about the date of hearing the case.

Br10epuTe npaBuIbHBINA BapHaHT:
1) I saw the criminal . . . into the building.
a) to come b) come ¢) coming
2) I believed you . . . this case.
a)towin b)win c¢) winning
5.
Br10epuTe npaBUIbHBINA BapUAHT:
1) I saw them . . . the bank.
a)torob b)rob c)robbing
2) She believes Ben . . . a good guy.
a) to be b)be c¢)being
6.
Br10epuTe npaBUIbHBINA BapHaHT:
1) Shh! I hear someone . . . .
a)tocry b)cry c¢)crying
2) She wants her son . . . a jurist.
a) to become b) become c) becoming
3) Don’t let him . . . you!
a) to fool  b) fool c¢) fooling
7.
[epedpazupyiite npeanoxeHns, UCTIONIb3Ys Mpeanoxernnoe ciaoBo u Complex Subject.
a) They thought that Tom committed that crime.

thought

Tom that crime.

b) Everyone believed that he is the best lawyer.
believed

He the best lawyer.

8.

W3 maHHBIX aHTIUHCKUX TpaMMaTHYECKUX (popM BBIOEPHUTE Ty, KOTOPYIO BBl YIOTPEOMIIN OBI IIPH IEPEBO/IC
CIEAYIOIIUX MPEIOKECHUM:
1) MHOTO NPEeCTYIMHUKOB OBLIO TOWMAHO B TPOIILIOM TOTY.
a) were caught b) had caught
2) Korna st mpuexan B MOJUIICHCKUN YIaCTOK, MOI03PEBAEMOT0 YIKE TOTIPOCHIIH.
a) was interrogated  b) had been interrogated c¢) was being interrogated
3) MHoro npaBoHapymuTeaei mrpadyoT KakIbIi TO/I.
a) are fined  b) have been fined  c) were being fined
4) HoBoe yroyioBHOE JieJIo ceiyac 00CyKIaaeTcs B MOJUIEHCKOM yJacTKe.
a) is being discussed  b) was being discussed  ¢) has been discussed
5) OH 3Hau, 4TO Opy’KHUe ObLIO CHPSATAHO TJE-TO B JOME.
a) had been hidden b)was hidden c) has been hidden
9.
W3 naHHBIX aHIJIMHACKUX TpaMMaTHYeCKUX (GOpM BhIOEPHUTE Ty, KOTOPYIO BbI YIOTPEOUIH ObI MPH MEPEBOJIE
CIICAYIOIINX PYCCKUX TPEITI0KECHUI:



1) XKropu mOKHHYJI0 321 cya, 9TOOBI 0OCYIUTH JEIIO.
a) left b) has left c) had left
2) ITocmotpu! Bop mbITaeTcsi OTKPBITH IBEPh TBOCH MAIIUHBI.
a) is trying  b) has been trying ¢) had tried
3) B Hacrosiee Bpemst s y4y HOBBIH 3aKOH, HE OTBJICKAlTE MEHSI.
a) learn b) am learning c) have learnt
4) TlonunecKuit TOJIBKO YTO apecTOBAJI IIPECTYIMHHUKA.
a) arrests b) has arrested  c)was arresting
5) Buepa B nsATh 4aCOB CJI€JIOBATEIb IONMPANIABAJ CBUJICTEIIS.
10.
W3 1aHHBIX aHTIUHCKUX TPAMMAaTHIECKUX (POpM BBIOEPUTE Ty, KOTOPYIO BBl YIIOTPEOWIIN OBI ITPH TIEPEBO/IC
CIICAYIOMINX PYCCKUX MPEITIOKCHU:
a) interrogate  b) was interrogating  c) has interrogated
1) Korna st mpuexain, ciieqoBaTeib y>Ke OTIYCTHII T10/103PE€BAEMOr0.
a) had released b) release c) was releasing
2) B mpomiom roy B 3To BpeMs 51 FTOTOBHJICS K 9K3aMEHY I10 aHTJIMHCKOMY SI3BIKY.
a) prepared b) was preparing  c) had prepared
3) 3aBTpa s MOy B CY/I.
a) will go  b) will be going c¢) will have gone
4) Mbl cragum Bce 9K3aMEHbI B YHUBEPCUTET K KOHIY aBrycCTa.
a) will pass b) will have passed c¢) will be passing
5) 3aBTpa Cybsi OTJIACUT TIPUTOBOP.
a) announce b) will announce c) will be announcing

2. MHCcTpyKIUS 110 BBINOJTHEHHIO

TectoBoe 3aaHNe BBINOIHIETCS Ha OTHeNbHOM Jucte. Jluct noanuceiBaercs GO, Homep rpynmbl, HoMep
3a4eTHOM KHMJKKH, YKa3bIBAaeTCsl BapUaHT TeCTOBOro 3ajnaHus. Huke oOydaromuiics ykasbiBaeT LUQPOIt
HOMED BOIPOCA U PsIOM CTaBUT HOMEP IPABHWIIBHOIO, Ha €ro B3IVISAJ, BapUaHTa OTBETA WJIM K€ CTaBUT B
HYXHYIO (pOpMy CIIOBO COIIACHO 3a/laHUIO U 3aIIUCBIBACT TOJIBKO 3TO ci10Bo. Eciu oOyuarommiics 1o caauu
IIPETIOIaBATEII0 TECTOBOIO 3aJaHUs U JINCTA C OTBETAMH, CUUTAET, YTO HENPABUIBHO OTBETUII HA TOT WIIU
MHOHM BONPOC TECTa, TO 3a4EPKUBAET MPEAbIIYIINI BapUaHT OTBETa U PAJIOM yKa3bIBaeT HOBBIN. 3a OIIMOKY
9TO He cunuTaercs. [lociie OKoHUaHUS BBITIOIHEHUS TECTOBOTO 3aaHHsl 00y4arOMIMICs CIaeT IPEno aBaTelto
BapHaHT TECTOBOI'O 3aJaHUs U JIUCT C OTBETAMH.

3. Kputepuu onleHUBAHUA:

1 Gam — mpaBWIIBHBIN OTBET,

0 6amIoB — HEMPaBUJIBLHBIN OTBET.

MakcruManabHOE KOIMYECTBO 0AJJIOB, KOTOPOE MOXKET HaOpaTh CTYJIEHT 3a CEMECTP, BBIIIOJHSAS 3aJaHUs
TeCTOB, paBHO 10.

IlpakTH4yeckue 3aganus

[TpakTuyeckoe 3amanue 1.

«The Constitution of the Russian Federation» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice.
Translation into English. Speaking: Discussion «Sources of Russian Law.

[IpakTuueckoe 3aganue 2.

«Judicial Power» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Answering the questions to the text.

Revising grammar: Degrees of Comparison.

«Constitutional Laws» - reading and translation into Russian. Speaking: Discussion «The Constitution of the
Russian Federationy.

[IpakTuueckoe 3ananue 3.

«Civil code of Russia» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Rendering the text «Civil code of Russiay.

Revising grammar: Word-formation. Pronouns (interrogative and relative).



«From the history of civil code» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English.

Speaking: Facts from the history of civil code.

Revising grammar: The Perfect Tenses.

[IpakTudeckoe 3a1anue 4.

«The Law of Europe» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: Word-formation. Modal verbs (to be to, to have to).

«Judicial System of the Russian Empire after 1864» - reading and translation into Russian. Translation into
English.

[Ipaktuyeckoe 3aganue 5.

«The Future of Law in the United States» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice.
Translation into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.
Revising grammar: Participle I, Participle II.

Speaking: Rendering the text «The Future of Law in the United Statesy.

«The Litigation Explosion: Fact and Fiction» - reading and translation into Russian the text. Vocabulary
practice. Translation into English.

Writing skills: Making the written summary of the text «The Litigation Explosion: Fact and Fiction».
Speaking: The differences between American and Russian attitude towards litigation.

[IpakTuueckoe 3aganue 6.

«Judges and justices in the USA» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: The Perfect Continuous Tenses.

Speaking: Rendering the text «Judges and justices in the USAy.

«The Litigation Explosion: Fact and Fiction (continuation)» - reading and translating into Russian the text.
Vocabulary practice. Translation into English.

[Ipaktuyeckoe 3aganue 7.

«The Powers and functions of courts» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice.
Translation into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.
Revising grammar: The Tenses.

Speaking: Rendering the text «The Powers and functions of courtsy.

«Judicial Review» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Writing skills: Making the written summary of the text «Judicial Review».

«Attitudes toward Judicial Review» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English.

[IpakTuueckoe 3ananue 8.

«The Interpretation of legislation» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: Direct and Indirect Speech. The Sequence of Tenses.

«The Jury» - reading and translation into Russian the text. Vocabulary practice. Translation into English.
Writing skills: Making the written summary of the text «The Jury».

[IpakTuueckoe 3aganue 9.

«Law without emotions?» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text. Retelling the text.
Revising grammar: Active and Passive Voice.

«Law without emotions (continuation)» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice.
Writing skills: writing a summary of the text.

Speaking: Rendering the text.

Translation into English.

2. Kpurepun oneHuBanms:

3a cemectp

MakcuMaiabHOe KoandecTBo 0amios - 90 6amioB
Kaxxnoe 3ajanue orneHuBaercs MakcumMyM B 10 6asioB.




10 6. — 3agaHue BHITIOJTHEHO BEPHO;

9-8 6. — mpu BBINIOJTHEHUU 3aJaHUST OBLIM JOIMYIIEHBl HETOYHOCTH, HE BIHUAIONIME Ha
pe3yJbTar;

7-5 6. — TIpHU BBITIOJTHEHUH 3a/I1aHUS OBLIH JTONYIIICHBI OITHOKH;

4-1 6. — IpH BBITIOJIHEHUH 33aHUS OBLIU TOMYIIEHBI CYIIECTBEHHBIEC OIIUOKH.

0 6. — 3aaHKe HE BBHITOJIHEHO.

3 Meroanuyeckue MaTepuaJibl, OnpeleJsonue npoue1ypbl OLeHUBAHUS 3HAHUH, YMEHH I, HABBIKOB U
(1) OMBITA JEeSITEIbHOCTH, XaPAKTEPU3YIOIIUX ITANbI GOPMUPOBAHUSA KOMIIETEHIUI
[Ipouienyps! orieHMBaHMsI BKIIOYAIOT B €051 TEKYILIUH KOHTPOJIb U IPOMEKYTOUHYIO aTTECTALIHIO.
Texymmii KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH MPOBOJIUTCS C UCIIOJIB30BAHNUEM OLIEHOUYHBIX CPEACTB, IPEICTaBICHHBIX
B II. 2 JJaHHOTO NPUJIOKEHUS. Pe3ynbTaThl TEKyIIEro KOHTPOJS JIOBOJSATCSA JI0 CBEACHMSI CTYIEHTOB JI0
IIPOMEXKYTOUYHOM aTTECTALNH.

IIpoMe:kyTouHasi aTTeCTALUS IPOBOIUTCS B hOpME 3aUeTa.
3aueT NPOBOJIUTCS MO PACIIUCAHUIO TPOMEKYTOUHOM arrecTany. KonuuecTBo TeOpeTHYECKUX BOIIPOCOB 10
npodecCHOHATBHON TeMaTHKe — 2, KOJMYECTBO MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIX 3amaHuii — 1. OObsBieHue
pe3yabTaTOB NPOU3BOIUTCA B JIeHb 3aueTa. OOyuaromyecs, He IpOoIene IPOMEKYTOUHYO aTTeCTALHIO 110
rpaduKy, JOJDKHBI JIUKBHIUPOBATH 33J0JDKEHHOCTh B YCTAHOBJIIEHHOM TTOPSIZIKE.



puioxkenne 2

METOJUYECKHUE YKA3AHMUS IO OCBOEHUIO U CHUITJIMHBI
Y4eOHBIM MJIAHOM TIPEyCMOTPEHBI CIIEAYIONINE BUIbI 3aHATHI:
- IPAKTUYECKHE 3aHATHSL.
B XO04€ MPAKTHYCCKUX 3aHATHI er’Iy6JI$IIOTC$I H 3aKpPCIUIAIOTCA 3HAaHUA CTYACHTOB IO PpAdy BOIIPOCOB,
Pa3BUBAIOTCS HABBIKM YCTHOM M MUCbMEHHOW PeYM HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
HpI/I MOATOTOBKEC K NPAKTUYCCKUM 3aHATHAM Ka)I(ZIBIﬁ CTYACHT JOJIZKCH:
— U3Y4YHUTh PEKOMEHJIOBaHHYIO YUeOHYIO JIUTEPATYPY;
— INOATOTOBUTH OTBETHI HAa BCC BOIPOCHI 110 I/I3y‘~Ia€MOI7I TEME.
B nporiecce noAroToBKM K NPaKTUYECKUM 3aHATUSAM CTYAEHTbl MOTYT BOCHOJIb30BAaThCS KOHCYJbTAlUSIMU
npenojgaBaTersl.
Bomnpocsl, He paccMOTpeHHbIE Ha MPAKTUYECKHUX 3aHATHUAX, JOJDKHBI ObITh M3y4YeHbl CTYJIEHTAMU B XO7E
camMocCTosITeNIbHOU paboThl. KOHTpONs camMocTOsSTENsHOW padOThI CTYIEHTOB HaJa y4eOHOH mporpaMmoii
Kypca OCYIIECTBIISIETCS B XOJ€ 3aHATHIL, MOCPEICTBOM TECTHpoBaHUS. B Xxozxe camocTosTenbHON paboThl
KK/l CTYJIEHT 00si3aH MPOYUTATh OCHOBHYIO M MO BO3MOXXHOCTHU JOTOJHUTEIBHYIO JHUTEPATypy IO
U3y4yaeMoON TeMe, BBIMHUCATh ONpPEAEICHUs OCHOBHBIX TOHATHH; 3aKOHCIIEKTUPOBATh OCHOBHOE COZIEP)KaHUE;
BBIITUCATh KIIKOYCBBIC CJIOBA; BBINMOJIHUTL 3aJaHUA-OPUCHTHPBI B MPOHCCCC UYTCHUSA PEKOMCHIAYCMOI'O
MaTepHaia, IpOoaHaIU3UPOBATh MIPE3EHTALMOHHBIN MaTepHuall, OCYIECTBUTh 0000IIEHE, CPABHUTD C paHee
HN3YUCHHBIM MAaTC€pruajioM, BBIACIUTH HOBOC.
JU1i HOATOTOBKM K 3aHSTHSAM, TEKYIIEMY KOHTPOJIO U MPOMEXKYTOYHOM aTTecTallud CTYyAEHThl MOTYT
BOCIIOJIB30BAThCS ANEKTPOHHO-OMOINOTEYHBIME CUCTEeMaMu. Takxke oOydaromiecs MOTyT B3STh Ha JIOM
HEOOXOIMMYI0 JUTepaTypy Ha aOOHEMEHTEe YHHUBEPCUTETCKOM OMOIMOTEKHM WM BOCHOJIb30BaThHCS
YUTaJIbHBIMHU 3aJIaMHU.
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